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(EN) Important!
This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.
It is essential that you read the instructions in this manual 
before operating this tool.
Subject to technical modifications.
(FR) Attention!
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes 
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances à moins qu’elles n’aient 
été initiées à son utilisation et qu’elles ne soient surveillées 
par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants 
doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.
Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues 
dans ce manuel avant la mise en service de l’appareil.
Sous réserve de modifications techniques.
(DE) Achtung!
Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, oder mangelnder 
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie werden 
durch eine Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich 
ist, beaufsichtigt oder erhalten von solch einer Person 
Anweisungen zum Gebrauch des Geräts. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, so dass gewährleistet ist, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.
Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise 
dieser Bedienungsanleitung.
Technische Änderungen vorbehalten.



(ES) ¡Atención!
Este aparato no deberá ser utilizado por personas (incluyendo 
niños) con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, 
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una 
persona responsable por su seguridad les supervise o les 
indique las instrucciones del uso del aparato. Los niños 
deben ser supervisados para evitar que jueguen con el 
aparato.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual 
antes de la puesta en servicio.
Sujeto a modificaciones técnicas.

(IT) Attenzione!
Questo dispositivo non andrà utilizzato da persone (compreso 
bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridorre o 
non abilitate ad utilizzare il prodotto e meno che non siano 
supervisionate ed abbiano ricevuto le istruzioni necessarie 
per utilizzare il prodotto da una persona responsabile per la 
loro sicurezza. Supervisionare i bambini per assicurarsi che 
non giochino con il dispositivo.
Prima di procedere alla messa in funzione, è indispensabile 
leggere attentamente le istruzioni contenute nel manuale.
Con riserva di eventuali modifiche tecniche.

(NL) Let op !
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen 
(met inbegrip van kinderen) met verminderde fysieke, 
zintuigelijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring 
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan door een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of voldoende 
instructie ontvingen omtrent het gebruik van het appraat. 
Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen.
Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze 
gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel in gebruik 
neemt.
Technische wijzigingen voorbehouden.



(SV) Observera!
Apparaten är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med reducerad fysisk, själslig eller mental kapacitet, 
eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de inte får 
övervakning eller instruktioner beträffande användningen 
av apparaten av någon som ansvarar för deras säkerhet. 
Barn ska övervakas så att de inte leker med enheten.
Det är nödvändigt att läsa instruktionerna i denna 
bruksanvisning innan användning.
Med förbehåll för tekniska ändringar.

(PT) Atenção!
Este aparelho não foi feito para ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com reduzidas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais ou falta de experiência e conhecimento, 
a não ser que passem a ter supervisão ou instruções relativas 
à utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela 
sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas de 
modo a evitar que brinquem com o aparelho.
É indispensável que leia as instruções deste manual antes 
de utilizar a máquina.
Com reserva de modificações técnicas.

(DA) OBS!
Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer 
(herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller med manglende erfaring og viden, 
med mindre disse personer er blevet vejledt eller instrueret 
i brugen af produktet af en person, der er ansvarlig for disse 
personers sikkerhed. Børn bør holdes under opsyn, så man 
er sikker på, at de ikke leger med produktet.
Denne brugsanvisning skal læses igennem inden 
ibrugtagning.
Med forbehold for tekniske ændringer.



(FI) Huomio!
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (sekä lapsille), joiden 
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky on heikentynyt tai 
joilta puuttuu kokemusta ja yleistietämystä, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo tai neuvo heitä 
laitteen käytössä. Lapsia on pidettävä silmällä, jotta he eivät 
pääse leikkimään lisälaitteilla.
On ehdottoman välttämätöntä lukea tässä käyttöohjeessa 
annetut ohjeet ennen käyttöönottoa.
Tekniset muutokset varataan.

(NO) Advarsel!
Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive 
barn) med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller mangel på erfaring og kunnskap, dersom de ikke får 
tilsyn eller er gitt instruksjon om bruken av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn må passes på for å sikre 
at de ikke leker med utstyret.
Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen før 
du tar maskinen i bruk.
Med forbehold om tekniske endringer.



(PL) Uwaga!

mentálními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností a 

uvedené v tomto návodu.

(HU) Figyelem!
A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékelési 

beleértve), vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és 

a használatra megtanítja, vagy a használat közben felügyeli 

készülékkel.



de operarea acestui aparat.

su fizine, sensorine ar protine negalia, nepakankamomis 



(ET) Tähtis!
Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa 
arvatud lapsed), kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed ning kogemusteta ja väljaõppeta isikutel, 
välja arvatud siis, kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse 
eest vastutava isiku järelvalve või juhendamise all. Laste 
järele tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks.
Enne trelli kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis 
esitatud juhised kindlasti läbi lugeda.
Tehnilised muudatused võimalikud.

(HR) Upozorenje!

znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za 
njihovu sigurnost i rade po uputama  koje se odnose na 

Podloæno tehniËkim promjenama.

(SL) Pomembno!

osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke nenehno 
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.
Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz 



pokyny v tomto návode.
Technické zmeny vyhradené.



(TR) Dikkat!

sahip olan veya yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan 
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your area light.

INTENDED USE
The area light is designed for general illumination of most 
work area spaces.

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 

Save all warnings and instructions for future reference.

AREA LIGHT SAFETY WARNINGS
 Know your product. Read operator’s manual 

carefully. Learn its applications and limitations, 
as well as the specific potential hazards related to 
this product. Following this rule will reduce the risk of 

 Do not permit children to use work light. It is not 
a toy.

 The product is not designed to operate in wet or 
damp conditions. Exercise extreme caution when 
using the product outdoors, particularly when 
connected to the mains power.

 If wrapped or in contact with fabrics, the work 
light lens can produce sufficient heat to melt some 
fabrics.
the work light lens to come in contact with anything.

 Do not place hands or fingers between adjustable 
head and frame when positioning work light to 
avoid possible pinching.

 Battery tools do not have to be plugged into an 
electrical outlet; therefore, they are always in 
operating condition. Be aware of possible hazards 
when not using your battery tool or when changing 
accessories. Following this rule will reduce the risk of 

 Do not place the product or their batteries near 
fire or heat. This will reduce the risk of explosion and 

 To reduce the risk of personal injury and electric 
shock, the product should not be played with or 
placed where small children can reach it.

 To reduce the risk of electric shock, do not expose 
to water or rain.

 Save these instructions. Refer to them frequently and 
use them to instruct others who may use this tool. If you 
loan someone this tool, loan them these instructions 
also to prevent misuse of the product and possible 

 The luminaire should be positioned so that 
prolonged staring into the luminaire at a distance 
closer than 0.9m is not expected.

 Do not direct the light beam at persons or animals 
and do not stare into the light beam yourself (not 
even from a distance). Staring into the light beam may 

 Use only with recommended battery pack and 
charger. Any attempt to use another battery pack 
will cause damage to the product and could possibly 

 Do not disassemble the product.
 Do not store the product in a damp or wet location, 

or in a location where the temperature may reach 
or exceed 40°C (104°F). For example, inside sheds, 
vehicles, or metal buildings in the summer.

 The product is non-dimmable; do not connect with 
any dimmers.

 Check damaged parts. Before further use of the 
product, a part that is damaged should be carefully 
checked to determine that it will operate properly and 
perform its intended function. Do not use the product if 
it does not function properly.

 Have the product repaired by a qualified person. 
The product is in accordance with the relevant safety 
requirements. Repairs should only be carried out by 
qualified person using original spare parts, otherwise 
this may result in considerable danger to the user.

 The light source of this luminaire is not replaceable; 
when the light source reaches its end of life the whole 
luminaire shall be replaced.

BATTERY SAFETY WARNINGS
 Risk of electric shock. Do not touch uninsulated portion 

of output connector or uninsulated battery terminal.
 Do not crush, drop or damage battery pack. Do 

not use a battery pack or charger that has been 
dropped or received a sharp blow. A damaged 

dropped or damaged battery immediately.
 Do not charge product battery in a damp or wet 

location. Following this rule will reduce the risk of 
electric shock.

 For best results, your battery should be charged 
in a location where the temperature is more than 
10°C but less than 38°C. Do not store outside or in 
vehicles.

 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 

battery may cause irritation or burns.
 Do not incinerate the battery even if it is severely 

damaged. The batteries can explode in a fire.

 WARNING

damage due to a short circuit, never immerse your 

as seawater, certain industrial chemicals, and bleach 
or bleach containing products, etc., can cause a short 
circuit.
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.
Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 

advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 62.
1. 
2. Locking knob
3. 
4. J hook
5. 
6. Battery port

MAINTENANCE
 When servicing, use only original RYOBI replacement 

parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

 Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, 
etc.

 Do not attempt to modify the product or create 
accessories not recommended for use with the product 
by the manufacturer.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories, and 
packaging should be sorted for environment-
friendly recycling.

SYMBOLS

Safety alert

V Volts

Direct current

Ukrainian mark of conformity

before starting the machine.

Do not stare at light source.

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 

retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Do not expose to rain or use in damp 
locations.

Do not expose to rain or damp condition.

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre éclairage a été conçu en donnant priorité à la 

UTILISATION PRÉVUE
L'éclairage est conçu pour éclairer la plupart des espaces 
de travail.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions peut entraîner une décharge électrique, un 

Conservez tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir vous y reporter 
ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS À LA 
LAMPE
 Apprenez à connaître votre produit Lisez 

avec attention le manuel d'utilisation. Prenez 
connaissance de ses applications et de ses 
limitations, ainsi que des risques potentiels 
spécifiques attachés à cet accessoire. Vous réduirez 
ainsi les risques de décharge électrique, d'incendie ou 
de blessure grave.

 Ne laissez pas les enfants utiliser ce produit. Ce 
n'est pas un jouet.

 Ce produit n'est pas conçu pour fonctionner dans 
des conditions humides ou mouillées. Employez 
une prudence extrême lors de l'utilisation du 
produit en extérieur, notamment lorsqu'il est 
connecté sur secteur.

 Si elle est emballée ou en contact avec du tissu, 
la lentille de la lampe peut produire une chaleur 
suffisante qui peut faire fondre certains tissus. 

lentille de la lampe entrer en contact avec quoi que ce 
soit.

 Pour éviter tout pincement, ne placez jamais vos  
mains ou vos doigts entre la tête réglable et le 
cadre lors du positionnement de la lampe de travail.

 Les appareils alimentés par batterie n'ont pas 
à être branchés sur le secteur; ils sont donc en 
permanence en état de fonctionner. Soyez conscient 
des risques éventuels lorsque vous n'utilisez pas 
votre appareil alimenté par batterie ou lorsque vous 
en changez des accessoires. Vous réduirez ainsi 
les risques de décharge électrique, d'incendie ou de 
blessure grave.

 Ne mettez pas les appareils alimentés par batterie 
ni leur batterie à proximité du feu ou d'une source 
de chaleur. Vous réduirez ainsi les risques d'explosion 
et de blessures.

 Pour réduire le risque de blessures et de décharge 
électrique, le produit ne doit pas être utilisé comme 
un jeu et doit être tenu hors de portée des enfants.

 Pour réduire le risque de décharge électrique, 
n’exposez pas à l'eau ou à la pluie.

 Conservez ces instructions. Reportez-vous y 
fréquemment et utilisez-les pour renseigner les autres 
utilisateurs susceptibles d'utiliser cet outil. Si vous 
prêtez cet outil à quelqu'un, prêtez-lui également ces 
instructions pour éviter toute mauvaise utilisation du 
produit et tout risque de blessure.

 La lampe doit être positionnée de sorte à ce 
que toute fixation prolongée du luminaire à une 
distance inférieure à 0,9 m soit évitée.

 Ne dirigez pas le faisceau de lumière sur les 
personnes et les animaux et ne regardez pas 
dans le faisceau vous-même (même à distance). 
Regarder le faisceau peut entraîner des lésions graves 
voire la perte de la vision.

 Utilisez uniquement la batterie et le chargeur 
fournis ou recommandés. L'utilisation de tout autre 
modèle de batterie pourrait endommager la lampe, 
provoquer une explosion de la batterie ou entraîner des 
risques d'incendies ou de blessures graves.

 Ne démontez pas le produit.
 Ne rangez pas votre lampe dans un endroit humide 

ou mouillé, ni dans un endroit où la température 
peut atteindre ou dépasser 40°C, par exemple, dans 
une remise extérieure, un véhicule ou un bâtiment en 
tôle pendant l'été.

 Ce produit n'est pas variable ; ne le connectez pas  
à des variateurs.

 Vérifiez qu'aucune pièce n'est endommagée. 
Avant toute utilisation prolongée du produit, une pièce 
endommagée doit être examinée prudemment afin 
de déterminer si elle va fonctionner correctement et 
comme prévu. N'utilisez pas votre lampe si elle ne 
fonctionne pas correctement.

 Faites réparer votre lampe par un technicien 
qualifié.
légales de sécurité. Les réparations ne doivent être 
effectuées que par du personnel qualifié utilisant des 
pièces de rechange d'origine; dans le cas contraire, 
l'utilisateur s'exposerait à de graves dangers.

 La source lumineuse de ce luminaire ne peut pas être 
remplacée : quand la source lumineuse atteint la fin de 
sa durée de vie, le luminaire complet doit être remplacé.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AUX 
BATTERIES
 Risque de décharge électrique. Ne touchez pas les 

parties non isolées de la prise de sortie ou des bornes 
de la batterie non isolées.

 N'écrasez pas, ne laissez pas tomber et 
n'endommagez pas le bloc de batterie. N'utilisez 
pas un bloc de batterie ou un chargeur qui serait 
tombé ou qui aurait reçu un choc sévère. Un pack 
batterie endommagé risque d'exploser. Éliminez 
immédiatement et de façon appropriée toute batterie 
endommagée ou qui serait tombée.

 Ne rechargez pas un appareil alimenté par batterie 
en milieu humide ou mouillé. Vous réduirez ainsi les 
risques de décharge électrique.

 Pour de meilleurs résultats, la batterie doit être 
chargée dans un endroit où la température est 
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supérieure à 10 °C mais inférieure à 38 °C. Ne la 
rangez pas à l'extérieur de véhicules.

 Dans des conditions d'utilisation non conformes, 
du liquide peut être éjecté de la batterie, évitez tout 
contact. En cas de contact accidentel, rincez avec de 
l’eau. En cas de contact avec les yeux, consultez un 

des irritations ou des brûlures.
 Ne brûlez pas la batterie même si elle est fortement 

endommagée. Les batteries peuvent exploser au feu.

 AVERTISSEMENT

corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, 

les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., 

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.
Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l’emballage et l’étiquetage des batteries 
lorsque vous confiez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ À CONNAÎTRE VOTRE PRODUIT
Voir la page 62.
1. Tête réglable
2. Bouton de verrouillage
3. Range-câble
4. 
5. 
6. Réceptacle de la batterie

ENTRETIEN
 Seules des pièces de rechange RYOBI d’origine doivent 

être utilisées en cas de remplacement. L'utilisation 
de toute autre pièce est susceptible de présenter un 
danger ou d'endommager votre outil.

 Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 
saleté, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

 Ne tentez pas de modifier ce produit ou de créer des 
accessoires dont l’utilisation n’est pas recommandée 
avec ce produit .

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 

accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

V Volts

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de démarrer la machine.

Ne regardez pas la source de lumière.

Les produits électriques hors d’usage 

ordures ménagères. Recyclez-les 
par l’intermédiaire des structures 

locales ou votre distributeur pour 
vous renseigner sur les conditions de 
recyclage.

SYMBOLES PRÉSENTS DANS LE MANUEL

Remarque

N’exposez pas l’appareil à la pluie et ne 
l’utilisez pas dans un endroit humide.

N’exposez pas les outils à la pluie ou à 
des conditions humides.

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.
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 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Akku-LED-Leuchte wurde zur allgemeinen 
Beleuchtung der meisten Arbeitsbereiche entwickelt.

  WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 

Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM 
AKKU-LED-LEUCHTE
 Machen Sie sich mit Ihrem Produkt vertraut 

Lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam 
durch. Machen Sie sich mit den Funktionen 
und Einschränkungen, sowie den besonderen 
potentiellen Gefahren in Verbindung mit diesem 
Produkt, vertraut. Das Risiko von elektrischen 
Schlägen, Bränden oder schweren Verletzungen wird 
dadurch reduziert.

 Erlauben Sie Kindern nicht, dieses Produkt zu 
benutzen. Es ist kein Spielzeug.

 Das Produkt ist nicht für den Betrieb in nasser 
oder feuchter Umgebung geeignet. Seien Sie beim 
Einsatz des Geräts im Freien extrem vorsichtig, 
vor allem, wenn es an die Stromversorgung 
angeschlossen ist.

 Wenn die Leuchte in Stoff eingewickelt ist oder 
diesen berührt, kann die Linse der Arbeitsleuchte 
genug Hitze entwickeln, um Stoff zu schmelzen. 

Gegenständen, um schwere Verletzungen zu 
vermeiden.

 Platzieren Sie Ihre Hände oder Finger nicht 
zwischen dem verstellbaren Kopf und dem 
Rahmen, wenn Sie die Arbeitsleuchte einstellen um 
mögliches Einklemmen zu vermeiden.

 Batteriebetriebene Produkte müssen nicht an 
eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind 
daher jederzeit betriebsbereit. Achten Sie bei dem 

und beim Zubehörtausch auf mögliche Gefahren. 
Das Risiko von elektrischen Schlägen, Bränden oder 
schweren Verletzungen wird dadurch reduziert.

 Halten Sie batteriebetriebene Produkte bzw. deren 
Akkus von Feuer und Hitze fern. Dies verringert das 
Explosions- und Verletzungsrisiko.

 Um das Risiko von Verletzungen und Stromschlägen 
zu verringern, sollte das Produkt nicht an Orten 
benutzt oder aufbewahrt werden, an denen Kinder 
es erreichen können.

 Verringern Sie das Risiko eines elektrischen 
Schlags, indem Sie das Gerät nicht Wasser oder 

Regen aussetzen.
 Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie 

darin regelmäßig nach und verwenden Sie sie zur 

und mögliche Verletzungen zu vermeiden.
 Die Leuchte sollte so positioniert werden, dass ein 

längerer Blick in die Leuchte aus einer Entfernung 
von weniger als 0,9 m nicht zu erwarten ist.

 Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Menschen 
oder Tiere und blicken Sie nicht selbst länger in den 
Lichtstrahl (auch nicht aus der Entfernung). Das 
Starren in den Lichtstrahl kann zu schwerwiegenden 
Verletzungen oder dem Verlust des Sehvermögens 
führen.

 Verwenden Sie nur den im Lieferumfang enthaltenen 
oder empfohlenen Akku sowie das im Lieferumfang 
enthaltene oder empfohlene Ladegerät. Die 
Verwendung eines anderen Akkumodells kann zu 
Beschädigungen der Lampe oder zu einer Explosion 
des Akkus führen. Außerdem besteht das Risiko eines 
Brandes oder schwerer Verletzungen.

 Zerlegen Sie das Produkt nicht.
 Lagern Sie das Produkt nicht an einem feuchten 

oder nassen Ort, oder an einem Ort, wo die 
Temperatur 40°C erreichen oder übersteigen kann. 
Zum Beispiel im Sommer in Schuppen, Fahrzeugen 
oder Metallgebäude

 Das Gerät kann nicht gedimmt werden; schließen 
Sie es nicht an einen Dimmer an.

 Überprüfen Sie beschädigte Teile. Vor der weiteren 
Verwendung des Geräts sollten beschädigte Teile 
sorgfältig überprüft werden, um sicherzustellen, dass 
sie korrekt arbeiten und die vorgesehene Funktion 
ausführen. Verwenden Sie Ihre Lampe nicht, wenn Sie 
nicht korrekt funktioniert.

 Lassen Sie Ihre Lampe von einem qualifizierten 
Techniker reparieren. Dieses elektrische Gerät 
erfüllt die gesetzlichen Sicherheitsbestimmungen. 

Originalersatzteilen durchgeführt werden, sonst können 
beträchtliche Gefahren für den Benutzer entstehen.

 Die Leuchtkörper dieser Lampe ist nicht austauschbar; 
wenn die Leuchtkörper das Ende seiner Lebensdauer 
erreicht hat, muss die ganze Lampe ausgetauscht 
werden.

AKKU SICHERHEITSWARNUNGEN
 Stromschlaggefahr. Berühren Sie niemals den nicht-

isolierten Teil des Ausgangsanschlussstücks oder die 
nicht-isolierten Batteriepole.

 Zerdrücken oder beschädigen Sie den Akku nicht 
und lassen Sie ihn nicht fallen. Verwenden Sie 
niemals Akkus oder Ladegeräte, die auf den Boden 
gefallen sind, oder einem starken Schlag ausgesetzt 
waren. Ein beschädigter Akku kann explodieren. 
Entsorgen Sie einen auf den Boden gefallenen oder 
beschädigten Akku unverzüglich und ordnungsgemäß.

 Laden Sie das akkubetriebene Gerät nicht an 
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feuchten oder nassen Orten auf. Das Risiko von 
elektrischen Schlägen wird dadurch reduziert.

 Für die besten Ergebnisse sollte Ihr Batterieprodukt 
an einem Ort geladen werden, an dem die 
Temperatur höher als 10°C und niedriger als 38°C 
ist. Lagern Sie das Gerät nicht im Freien oder in 
einem Fahrzeug.

 Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten; vermeiden Sie die Berührung. Bei 
versehentlicher Berührung spülen Sie die Flüssigkeit 
mit viel Wasser ab. Sollte Flüssigkeit in die Augen 
gelangen, suchen Sie darüber hinaus einen Arzt 
auf. Aus dem Akku ausgetretene Flüssigkeit kann 
Irritationen und Verbrennungen verursachen.

 Verbrennen Sie den Akku auch bei schwerer 
Beschädigung nicht. In einem Feuer kann der Akku 
explodieren.

 WARNUNG
Um die durch einen Kurzschluss verursachte 
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 

das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät 
nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass 
keine Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. 
Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, wie 

Kurzschluss verursachen.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.
Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Transportieren Sie keine Akkus 
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ihre 

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 62.
1. Verstellbarer Kopf
2. Arretierknopf
3. Kabelhalter
4. J Haken
5. 
6. Akku-Aufnahmeschacht

WARTUNG UND PFLEGE
 Verwenden Sie für die Wartung nur identische RYOBI-

Ersatzteile. Der Einsatz von anderen Teilen kann eine 

 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
sind anfällig gegen die verschiedensten Arten von 
kommerziellen Reinigungsmitteln und können durch 

deren Verwendung beschädigt werden. Benutzen Sie 
saubere Lappen um Schmutz, Staub, Öl, Fett usw. zu 
entfernen.

 Versuchen Sie nicht dieses Werkzeug zu verändern, 
oder Zubehörteile, deren Verwendung nicht für dieses 
Werkzeug empfohlen ist, zu benutzen.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie im 
Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum Schutz der 
Umwelt müssen das Gerät, die Zubehörteile 
und die Verpackungen getrennt entsorgt 
werden.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

V Volt

Gleichstrom

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
einschalten.

Schutzklasse III

Sehen Sie nicht länger in die Lichtquelle.

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Nicht Regen aussetzen, oder an 
feuchten Orten verwenden!

Setzen Sie das Gerät nicht nassen oder 
feuchten Bedingungen aus.

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 



8 | Deutsch

einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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primordiales para el diseño de su lámpara de área.

USO PREVISTO
La lámpara de área está diseñada para la iluminación 

  ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para 
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
LÁMPARA DE ZONA
 Conozca el producto. Lea el manual del operador. 

Aprenda las aplicaciones y las limitaciones 
del producto, así como los posibles peligros 
específicos relacionados con él. Si cumple 
estrictamente estas consignas reducirá la posibilidad 
de recibir una descarga eléctrica, de incendio o de 
heridas graves.

 No permita a los niños utilizar este producto. Esta 
herramienta no es un juguete.

 El producto no está diseñado para ser utilizado 
con humedad. Extreme la precaución al utilizar 
el producto en el exterior, especialmente si está 
conectado a la red eléctrica.

 Si está envuelta o en contacto con telas, la lente 
de la lámpara de trabajo puede generar el calor 
suficiente como para derretirlas.

esté en contacto con nada.
 No coloque las manos ni los dedos entre el cabezal 

ajustable y el marco al colocar la luz de trabajo para 
evitar un posible pellizco.

 Los productos de batería no necesitan estar 
enchufados a una toma de corriente; por lo tanto, 
están siempre en condiciones de funcionamiento. 
Sea consciente de los posibles riesgos cuando no 
utilice el producto a batería o al cambiar accesorios. 
Si cumple estrictamente estas consignas reducirá 
la posibilidad de recibir una descarga eléctrica, de 
incendio o de heridas graves.

 No coloque los productos de batería o las pilas 
cerca del fuego o fuentes de calor. Esto reducirá el 
riesgo de explosiones y posiblemente lesiones.

 Para reducir el riesgo de daños personales o 
descarga eléctrica, el producto no debería utilizarse 
o situarse al alcance de niños pequeños.

 Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no 
exponga el dispositivo al agua o a la lluvia.

 Guarde estas instrucciones.
frecuencia y utilícelas para instruir a otras personas 
que puedan utilizar esta herramienta. Si presta 

este accesorio a alguien, préstele también estas 
instrucciones para prevenir un uso incorrecto del 
producto y posibles daños.

 La lámpara debería estar colocada de manera que 
no se mire directamente a la luz a una distancia 
menor de 0,9 metros.

 No dirija el haz de luz directamente a personas o 
animales y no lo mire fijamente (ni siquiera de 
lejos).
graves daños o pérdida de visión.

 Utilice exclusivamente la batería y el cargador 
suministrados o recomendados. El uso de cualquier 
otro modelo de batería podría dañar la linterna, hacer 
explotar la batería o provocar incendios y heridas 
graves.

 No desmonte el producto.
 No almacene la linterna en un lugar húmedo o 

mojado lugar, o en un lugar donde la temperatura 
pueda alcanzar o superar 40°C.
depósito exterior, un vehículo o una construcción de 
chapa durante el verano.

 El producto no es regulable; no conectar con 
ningún regulador.

 Compruebe que no haya piezas dañadas. Antes de 
seguir utilizando el producto, la parte dañada se debe 
revisar detenidamente para comprobar que funciona 
correctamente y que cumple con su función. No utilice 
la linterna si no funciona correctamente.

 La herramienta deberá ser reparada por personal 
cualificado. Esta herramienta eléctrica responde a 
las normas legales de seguridad. Las reparaciones 
sólo deberán ser realizadas por personal cualificado 
y utilizando recambios originales, en caso contrario 
podría producirse un grave peligro para el usuario.

 La fuente lumínica de esta lámpara no es reemplazable; 
una vez que la fuente lumínica llega al fin de su vida, se 
debe sustituir la lámpara completa

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA
 Riesgo de descargas eléctricas. No toque la parte que 

no está aislada del conector de salida o de la terminal 
de la batería.

 No aplaste, golpee o dañe la batería. No utilice una 
batería o un cargador que se haya caído o haya 
recibido un golpe fuerte. Una batería dañada podría 
explotar. Deseche correctamente y de forma inmediata 
una batería que haya caído o que esté dañada.

 No cargue el producto de batería en un lugar 
húmedo o mojado.
consignas reducirá la posibilidad de recibir una 
descarga eléctrica.

 Para obtener los mejores resultados, la batería 
debe cargarse en un lugar cuya temperatura sea 
superior a 10 °C e inferior a 38 °C. No guardar en 
exterior ni en vehículos.

 En condiciones indebidas, puede salir líquido de la 
batería. Evite su contacto. Si se produce un contacto 
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El líquido expulsado de la batería puede provocar 
irritaciones o quemaduras.

 No quemar la batería ni aunque esté muy dañada. 
Las baterías pueden explotar con el fuego.

 ADVERTENCIA

nunca la herramienta, el pa-quete de baterías o el 

agua de mar, ciertos productos quími-cos industriales 

causar un cortocircuito.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO
Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

contacto con otra batería o con materiales conductores 

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 

póngase en contacto con la empresa de distribución.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 62.
1. 
2. 
3. Retenedor de cable
4. Enganche J
5. 
6. 

MANTENIMIENTO
 

repuesto originales. El uso de otras piezas puede 
ocasionar riesgos o daños en el producto.

 Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayoría de los plásticos se dañan 
con diferentes tipos de disolventes comerciales y se 
pueden dañar con su uso. Utilice un paño limpio para 
retirar las impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

 
accesorios no aprobados por el fabricante.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de tirarlas 

ambiente, debe separar la herramienta, los 

SÍMBOLOS

Alerta de seguridad

V Voltios

Marca de conformidad ucraniana

detenidamente antes de arrancar la 
máquina.

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 

existan dichas instalaciones. 

minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

No exponer a la lluvia ni utilizar en 

No exponga las herramientas eléctricas 
a la lluvia o a la humedad.

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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La progettazione del faro è stata effettuata dando massima 

UTILIZZO
Il faro è progettato per l'illuminazione generale della 
maggior parte degli spazi di lavoro.

  AVVERTENZE
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e 
delle istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi 

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per 
eventuali riferimenti futuri.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DEL FARO 
 Familiarizzare con il prodotto. Leggere attentamente 

il manuale d’istruzioni. Imparare a conoscere le 
applicazioni e limitazioni del prodotto come pure 
i rischi potenziali specifici correlati allo stesso. Il 
rispetto di tali norme limita il rischio di scosse elettriche, 
incendi o lesioni gravi.

 Non permettere ai bambini di mettere in funzione 
questo prodotto. Non è un giocattolo.

 Il prodotto non è progettato per l'utilizzo in 
condizioni di umidità o bagnate. Prestare estrema 
attenzione quando si utilizza il prodotto all'aperto, 
specialmente quando è connesso alla rete di 
alimentazione elettrica.

 Se avvolta o a contatto con tessuti, la lente del faro 
può generare un calore sufficiente a fondere alcuni 
tessuti.
che le lenti del faro vengano a contatto con persone o 
oggetti.

 Durante il posizionamento del faro, non mettere le 
mani o le dita tra la testa regolabile e il telaio per 
evitare che rimangano intrappolate.

 I prodotti a batteria non devono essere collegati a 
una presa elettrica; perciò sono sempre in grado di 
funzionare. Fare attenzione agli eventuali rischi che si 
corrono quando non si utilizza il prodotto o quando si 
caricano gli accessori. Il rispetto di tali norme limita il 
rischio di scosse elettriche, incendi o lesioni gravi.

 Non posizionare i prodotti a batteria o le loro 
batterie vicino a fuoco o fonti di calore.
rischio di esplosione e lesioni alla persona.

 Per ridurre il rischio di lesioni personali e scosse 
elettriche il prodotto non dovrà essere manipolato 
da bambini o posizionato in luoghi dove potrà 
essere raggiunto da bambini.

 Per ridurre il rischio di scosse elettriche non 
esporre ad acqua o pioggia.

 Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento 
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri operatori che 

assieme alle sue istruzioni per prevenire un utilizzo 
scorretto del prodotto ed eventuali lesioni.

 Il faro deve essere posizionato in modo tale che 
non si debba fissare in modo prolungato la luce da 
una distanza inferiore a 0,9 m.

 Non dirigere il fascio luminoso contro persone o 
animali e non fissare con lo sguardo il fascio di luce 
(neanche stando distanti da esso). Fissare il fascio 

 Utilizzare esclusivamente la batteria e il 
caricabatterie forniti in dotazione o raccomandati. 
L'utilizzo di qualunque altro modello di batteria potrebbe 
causare danni alla torcia, dare luogo all'esplosione della 
batteria o generare rischi di incendio o di gravi lesioni.

 Non smontare il prodotto.
 Non conserve la torcia in un luogo umido o bagnato 

un ambiente né in un ambiente in cui la temperatura 
potrebbe raggiungere o superare i 40°C.
esempio un deposito situato all'esterno, un veicolo o 
una costruzione in lamiera nel periodo estivo.

 La luce emessa non è di intensità regolabile: non 
collegarla a dimmer.

 Controllare eventuali parti danneggiate. In caso di 
parti danneggiate, prima di utilizzare di nuovo il prodotto, 
controllarlo con attenzione e verificare che possa 
funzionare in modo corretto e assolvere la funzione per 
cui è stato progettato. Non utilizzare la torcia elettrica 
nel caso in cui non funzioni correttamente.

 Far riparare l'utensile da personale qualificato. 
Questo apparecchio elettrico è conforme alle norme 
legali in materia di sicurezza. Le riparazioni dovranno 
essere svolte da persone qualificate utilizzando le parti 

all'utente.
 La sorgente luminosa di questo apparecchio non è 

sostituibile; quando la sorgente luminosa raggiunge il 
suo fine vita sostituire l'intera apparecchiatura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA RELATIVE AI GRUPPI 
BATTERIE
 Rischio di scosse elettriche. Non toccare la parte non 

isolata del connettore o del terminale della batteria.
 Non schiacciare, far cadere o danneggiare il 

gruppo batterie. Non utilizzare un gruppo batterie 
o un caricatore se gli stessi sono caduti o sono 
danneggiati. 
Smaltire correttamente una batteria caduta o 
danneggiata.

 Non ricaricare il prodotto a batteria in luoghi umidi 
o bagnati. Il rispetto di tali norme limita il rischio di 
scosse elettriche.

 Per risultati ottimali, la batteria deve essere 
collocata in un ambiente con una temperatura 
superiore a 10 °C e inferiore a 38 °C. Non conservare 
all'esterno o all'interno di veicoli.

 In condizioni scorrette, la batteria può espellere 
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido 

 Non bruciare la batteria, neanche se è gravemente 
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danneggiata. A contatto con il fuoco, la batteria 
potrebbe esplodere.

  AVVERTENZE

prodotto causati da corto circuito, non immergere mai 

un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido 

o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, 
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO
Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.
Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull’etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi.
Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 62.
1. Testa regolabile
2. Manopola di blocco
3. Fascetta di blocco cavo
4. Gancio a J
5. 
6. 

MANUTENZIONE
 Quando si svolgono le operazioni di manutenzione, 

utilizzare solo parti di ricambio originali. Utilizzare 
parti di ricambio diverse potrebbe causare rischi o 
danneggiare il prodotto.

 Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici è 
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali 

Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di 
sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

 Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare 
accessori non approvati dalla ditta produtttrice.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 

l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI

Indicazioni sicurezza

V Volt

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di avviare l’utensile.

luminosa.

I prodotti elettrici non devono essere 

strutture per smaltire tali prodotti. 

o rivenditore di sicurezza per smatire 

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Non esporre a pioggia né utilizzare in 
ambienti umidi.

Non esporre gli elettroutensili a pioggia 
o umnidità.

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
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prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit.

BEOOGD GEBRUIK
De ruimteverlichting is bedoeld als algemene verlichting 
voor de meeste werkruimtes.

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit 

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor 
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
RUIMTEVERLICHTING
 Ken uw product. Lees zorgvuldig de 

gebruiksaanwijzing. Leer de toepassingen en 
beperkingen van het product en de specifieke 
mogelijke gevaren die met ermee zijn verbonden. 
Zo kunt u het gevaar voor elektrische schokken, brand 

 Laat kinderen dit product niet bedienen. Het is geen 
speelgoed.

 Dit product is niet ontworpen voor gebruik in natte 
of vochtige omgevingen. Wees zeer voorzichtig 
als het product buiten wordt gebruikt, met name 
wanneer het is aangesloten op de netvoeding.

 De lens van het werklicht kan, indien het verpakt is 
door of in contact is met stoffen, voldoende warmte 
produceren om sommige stoffen te smelten. Zorg 

de lens van de werklamp nergens mee in contact kan 
komen.

 Plaats handen of vingers bij het plaatsen van het 
werklicht niet tussen de verstelbare hoofdsteun en 
het frame, om pletten te voorkomen.

 Accuproducten moeten niet met een contactdoos 
zijn verbonden; daarom zijn ze altijd gebruiksklaar. 

niet gebruikt of wanneer u accessoires oplaadt. Zo 
kunt u het gevaar voor elektrische schokken, brand of 

 Plaats geen accuproducten of hun accu's in de 
buurt van vuur of hitte. Dit zal het gevaar op explosie 

 Om het gevaar op letsels en elektrische schok te 
verminderen, mag niet met het product worden 
gespeeld of op een plaats worden gelegd waar 
kleine kinderen het kunnen bereiken.

 Om het gevaar op elektrische schok te verminderen, 
niet blootstellen aan water of regen.

 Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig 

gebruiken, te instrueren. Als u dit accessoire aan 
iemand uitleent, geef dan deze instructies mee om te 
voorkomen dat het product wordt misbruikt, waardoor 

verwondingen kunnen ontstaan.
 De armatuur moet zo worden geplaatst, dat 

langdurig in de armatuur staren op een afstand van 
minder dan 0,9 m is niet verwacht wordt.

 Richt de lichtstraal niet op personen of dieren en 
staar zelf niet in de lichtbundel (zelfs niet van een 
afstand). Het staren in de lichtbundel kan leiden tot 
ernstig letsel of gezichtsverlies.

 Gebruik uitsluitend de accu en de lader die zijn 
bijgeleverd of worden aanbevolen. Het gebruik van 
een ander model accu kan de werklamp beschadigen, 

veroorzaken.
 Product niet demonteren.
 Bewaar uw accu niet op een vochtige of natte plaats 

worden bereikt.
voertuig, in een loods in de volle zon.

 Het product is niet dimbaar; dus niet aansluiten op 
dimmers.

 Controleer beschadigde onderdelen. Vóór verder 
gebruik van het product, moet het deel dat beschadigd 
is zorgvuldig worden gecontroleerd om te bepalen of dit 
goed en naar behoren functioneert. Gebruik het product 
niet als het niet goed werkt.

 Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd 
persoon repareren. Dit elektrische product voldoet aan 

alleen door een gekwalificeerd persoon met originele 
vervangonderdelen uitvoeren. Anders kan dit leiden tot 

 De lichtbron van deze armatuur is niet vervangbaar; 

heeft bereikt zal de volledig armatuur vervangen 
moeten worden

ACCUVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 Gevaar voor elektrische schok. Raak de niet-

geïsoleerde delen van de uitlaatconnector of niet-
geïsoleerde accuterminal niet aan.

 Verbrijzel accupacks niet, laat ze niet vallen of 
beschadig ze niet. Gebruik geen accupack of lader 
die in de grond viel of een sterke slag ontving. Een 
beschadigde accu kan ontploffen. Gooi gevallen of 

manier.
 Laad geen accuaangedreven producten op een 

vochtige of natte plaats op. Zo kunt u het gevaar voor 
elektrische schokken beperken.

 Voor het beste resultaat, moet uw batterijproduct 
worden opgeladen op een plaats waar de 
temperatuur hoger is dan 10°C, maar lager dan 
38°C. Niet buitenshuis of in voertuigen opslaan.

 Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij 
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact wordt 
gemaakt, spoel dan met water. Schakel bovendien 
medische hulp in als er vloeistof in de ogen komt. Uit de 
accu afkomstige vloeistof kan irritatie of brandwonden 
veroorzaken.
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 Verbrand de batterij niet, ook al is deze zwaar 
beschadigd.

 WAARSCHUWING

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de 
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen 
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten 

bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, 
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

en nationale voorzieningen en regelgevingen.
Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking 
en etikettering wanneer u de accu’s door derden laat 
transporteren.

materialen door blootliggende connectoren met isolerende, 
niet-geleidende doppen of plakband te beschermen. Geen 

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 62.
1. Instelbare kop
2. Vergrendelknop
3. Snoerhouder
4. J-haak
5. 
6. Accupoort

ONDERHOUD
 Voor onderhoud gebruikt u uitsluitend originele 

vervangonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

 Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 

hun gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone 

 
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires 

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 

aangeleverd.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

V Volt

EG conformiteit

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees de instructies zorgvuldig voordat u 
de machine in gebruik neemt.

Klasse III bescherming

Staar niet in de lichtbron.

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 

contact op met uw gemeente of 

recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Stel niet bloot aan regen of gebruik niet 
in op vochtige plaatsen.

Stel gereedschapswerktuigen niet bloot 
aan regen of natte omstandigheden.

de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR

vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.
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 LET OP

niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
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Na concepção do seu candeeiro espalhador foi dada 
a máxima prioridade à segurança, ao desempenho e à 

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O candeeiro espalhador foi concebido para a iluminação 
geral da maioria dos espaços das áreas de trabalho.

  AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 

Guarde todos os avisos e instruções para futuras 
consultas.

AVISOS DE SEGURANÇA DO CANDEEIRO 
ESPALHADOR
 Conheça o seu produto. Leia com atenção o 

manual do operador. Aprenda as aplicações e as 
limitações do produto, assim como os possíveis 
perigos específicos relacionados com o mesmo. 
Reduz assim os riscos de choque eléctrico, de incêndio 
ou de ferimentos graves.

 Não permita que as crianças utilizar este produto. 
Isto não é um brinquedo.

 O produto não foi concebido para ser utilizado 
em locais húmidos ou expostos a condições de 
humidade. Tenha o máximo cuidado quando utilizar 
o produto ao ar livre, especialmente quando estiver 
ligado à rede de alimentação eléctrica.

 Se estiver envolvida em tecidos ou se estiver em 
contacto com tecidos, a lente da luz de trabalho 
pode gerar calor suficiente para derreter alguns 
tipos de tecidos.
graves, nunca deixe a lente da luz de trabalho entrar 
em contacto com nada.

 Quando posicionar a luz de trabalho, não ponha as 
mãos nem os dedos entre a cabeça ajustável e a 
estrutura, devido ao risco de trilhar.

 Os produtos com bateria não têm que estar ligadas 
a uma tomada eléctrica, por conseguinte, estarão 
sempre em estado de funcionamento.
dos possíveis perigos ao utilizar o seu aparelho com 
bateria ou ao mudar os acessórios. Reduz assim 
os riscos de choque eléctrico, de incêndio ou de 
ferimentos graves.

 Não coloque aparelhos com bateria ou as 
respectivas baterias perto de fogo ou fontes de 
calor. Esta operação irá reduzir o risco de explosão e 
possíveis lesões.

 Para reduzir o risco de danos pessoais ou descarga 
eléctrica, o produto não deve ser utilizado ou estar 
ao alcance de crianças.

 Para reduzir o risco de descarga eléctrica, não 
exponha o dispositivo à água ou à chuva.

 Guarde estas instruções.
forma frequente e utilize-as para instruir outras pessoas 

que possam utilizar esta ferramenta. Se emprestar este 
acessório a outra pessoa, empreste-lhe também estas 
instruções de modo a evitar uma utilização errada do 
produto e eventuais lesões.

 A luminária deve ficar posicionada por forma a 
diminuir a possibilidade de olhar fixamente para a 
luminária a menos de 90 cm.

 Não aponte o feixe de luz directamente a pessoas 
ou animais e não olhe fixamente para o feixe de luz 
(nem mesmo à distância). Olhar fixamente para o 
feixe de luz pode causar ferimentos graves ou cegueira.

 Utilize unicamente a bateria e o carregador 
fornecidos ou recomendados. A utilização de 
qualquer outro modelo de bateria pode provocar danos 
na lanterna, uma explosão da bateria ou riscos de 
incêndios ou ferimentos graves.

 Não desmonte o produto.
 Não guarde a sua lanterna num local húmido ou 

molhado local, nem num local onde a temperatura 
possa atingir ou ultrapassar 40°C.
num abrigo exterior, um veículo ou uma construção em 
chapa durante o Verão.

 A intensidade luminosa do produto não é regulável; 
não ligue o produto a reguladores de intensidade 
luminosa (reóstatos).

 Verifique se existem peças danificadas. Se alguma 
parte do produto estiver danificada, antes de poder ser 
utilizado novamente deverá ser feita uma verificação 
cuidadosa para avaliar se irá funcionar correctamente 
e desempenhar a função pretendida. Não utilize a 
lanterna se não funcionar correctamente.

 Leve a sua ferramenta para ser reparado por 
uma pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica 
obedece às normas legais de segurança. As 
reparações só devem ser realizadas por pessoas 
qualificadas utilizando peças de substituição originais, 
caso contrário poderá resultar em perigo considerável 
para o utilizador.

 A fonte de luz desta luminária não é substituível. 

luminária completa tem de ser substituída.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE A BATERIA
 Risco de descargas eléctricas. Não toque a parte que 

não está isolada do conector de saída ou do terminal 
da bateria.

 Não esmague, nem deixe cair ou estragar a bateria. 
Não utilize a bateria ou o carregador que tenha caído 
ou recebido um forte golpe. Uma bateria danificada 

bateria que caiu ou foi danificada de imediato.
 Não carregue o produto com bateria num local 

húmido ou molhado. Reduz assim os riscos de 
choque eléctrico.

 Para obter os melhores resultados possíveis, o seu 
produto alimentado a baterias deve ser carregado 
em locais onde a temperatura seja superior a 10 °C 
mas inferior a 38 °C. Não guarde o produto ao ar 
livre nem dentro de veículos.

 Sob condições de utilização incorrecta, existe o 
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risco de derrame de líquido de baterias – evite o 
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com 
água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, 

líquido derramado da bateria pode causar irritação da 
pele ou queimaduras.

 Não queime a bateria, mesmo que esteja 
gravemente danificada. As baterias podem explodir 
com o fogo.

 AVISO

líquidos e assegure-se de que líquidos não penetrem 
nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos 
ou condutivos como água salgada, determinadas 
substâncias químicas o produtos que contenham 
branqueadores podem causar um curto-circuito.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO
Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.
Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 62.
1. 
2. Manípulo de bloqueio
3. Fixador de cabo
4. Enganche J
5. 
6. Orifício da bateria

MANUTENÇÃO
 Ao realizar serviços de manutenção, use apenas peças 

de substituição originais. O uso de quaisquer outras 
peças pode criar perigo ou causar danos ao aparelho.

 Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos são susceptíveis a danos de 
vários tipos de solvente comerciais e podem ser danifi 
cados pela sua utilização. Use panos limpos para 

 Não modifique o produto de nenhum modo nem utilize 
acessórios não aprovados pelo fabricante.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 

o ambiente, a ferramenta, os acessórios e as 
embalagens devem ser seleccionados.

SÍMBOLOS

Alerta de segurança

V Volts

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente as 
instruções antes de iniciar a máquina.

Os aparelhos eléctricos antigos não 

o lixo doméstico. Recicle onde existem 

com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

Não expor à chuva nem utilizar em 

Não exponha as ferramentas eléctricas 
à chuva ou a condições de humidade.

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se 
a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger 
skal læses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 

personskade.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere 
brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR ARBEJDSLYS
 Kend produktet. Læs brugsanvisningen 

omhyggeligt. Bliv bekendt med produktets 
anvendelsesområder og begrænsninger samt de 
specifikke potentielle faremomenter i forbindelse 
med produktet. Derved formindskes risikoen for 
elektrisk stød, brand og alvorlige personskader.

 Lad ikke børn bruge dette produkt. Det er ikke 
legetøj.

 Produktet er ikke beregnet til at fungere i våde 
eller fugtige forhold. Vær meget forsigtig ved brug 
af produktet udendørs, især når arbejdslyset er 
tilsluttet elnettet.

 Hvis arbejdslyset er pakket ind i eller har kontakt 
med tekstiler, kan linsen danne tilstrækkelig 
varme til at smelte visse typer tekstiler. Lad aldrig 

 Anbring ikke hænder eller fingre mellem det 
justerbare hoved og rammen ved positionering for 
at undgå klemning.

 Batteriprodukter skal ikke nødvendigvis forbindes 
til en stikkontakt; de er således altid klar til 
brug.

tilbehør. Derved formindskes risikoen for elektrisk stød, 
brand og alvorlige personskader.

 Batteriprodukter eller de tilhørende batterier må 
ikke anbringes nær ild eller varme. Herved reduceres 
faren for eksplosion og evt. personskader.

 For at reducere faren for personskade og elektrisk 
stød bør produktet ikke udsættes for leg eller 
opbevares tilgængeligt for børn.

 For at reducere faren for elektrisk stød må produktet 
ikke udsættes for vand eller regn.

 Gem denne brugsanvisning.
brug den til at instruere andre, som evt. skal benytte 

misbrug af produktet med evt. personskader til følge.
 Lyslegemet bør anbringes således, at det ikke 

forventes, at man kan stirre ind i lyslegemet på en 
afstand, der er mindre end 0.9 m.

 Ret ikke lysstrålen direkte mod personer eller dyr, 
og stir ikke selv ind i lysstrålen (selv fra afstand). 
Det kan medføre alvorlig personskade eller synstab, 

 Brug kun det medleverede eller anbefalede batteri 
og opladeapparat. Hvis der anvendes en anden 
model batteri, kan lyskasteren blive ødelagt, batteriet 
kan springe, og der er fare for brand eller for at komme 
alvorligt til skade.

 Forsøg ikke at demontere produktet.
 Opbevares ikke lyskasteren fugtige eller våde 

steder eller steder, hvor temperaturen kan komme 
op på eller overstige 40°C. f.eks. i et udendørs skur, i 
bilen eller i et blikskur om sommeren.

 Produktet er ikke dæmpbart. Tilslut ikke produktet 
til lysdæmpere.

 Kontrollér beskadigede dele.

det anvendes igen. Brug ikke lyskasteren, hvis den ikke 
virker rigtigt.

 Få kun værktøjet repareret af en kvalificeret 
person. Dette elektriske apparat overholder de 
gældende lovbestemmelser og sikkerhedsstandarder. 

betydelige risici for brugeren.
 Lyskilden i dette belysningsarmatur kan ikke udskiftes. 

udskiftes

BATTERI SIKKERHEDSANVISNINGER
 

dele af udgangsstikket eller uisolerede batteriklemmer.
 Batteriet må ikke mases, tabes eller beskadiges. 

Et batteri eller en oplader, som har været udsat 
for et hårdt slag eller et fald, må ikke anvendes. Et 
beskadiget batteri risikerer at eksplodere. Et tabt eller 
beskadiget batteri skal straks bortskaffes iht. gældende 

 Batteriproduktet må ikke oplades i fugtige eller 
våde omgivelser. Derved formindskes risikoen for 
elektrisk stød.

 For at få de bedste resultater skal dit batteriprodukt 
oplades et sted, hvor temperaturen er over 10°C, 
men under 38°C. Opbevar ikke produktet udenfor 
eller i køretøjer.

 Væske kan sprøjte ud fra batteriet ved misbrug 
af produktet. Undgå kontakt. Skyl med vand ved 

eller forbrændinger.
 Brænd ikke batteriet, selv hvis det er meget 

beskadiget. Batterier kan eksplodere i en brand.
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  ADVARSEL

i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger væske 
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller 
ledende væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, 
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, 

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.

specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 

speditøren.

KEND PRODUKTET
Se side 62.
1. Justerbart hoved
2. 
3. Ledningsholder
4. J-krog
5. 
6. 

VEDLIGEHOLDELSE
 

godkendte reservedele. Brug af alternative dele kan 

 

kommercielle opløsningsmidler og risikerer at blive 

med en ren klud.
 

tilbehør, som ikke er godkendt af producenten.

MILJØBESKYTTELSE

bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 

sorteres.

SYMBOLER

Sikkerhedsadvarsel

V Volt 

Direkte strøm

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

igennem før maskinen tages i brug.

Klasse III beskyttelse

Stir ikke ind i lyskilden.

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 

din lokale kommune eller forhandler for 

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

fugtige omgivelser.

eller fugt.

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
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ANVÄNDNINGSOMRÅDE

  VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att inte 

Behåll dessa varningar och anvisningar för framtida 
referens.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
OMRÅDESBELYSNING
 Lär känna din produkt. Läs bruksanvisningen 

noggrant. Lär dig användningsområdena och 
begränsningarna hos produkten och de specifika 
risker som hör till. Du minskar därmed riskerna för 
elstöt, brand eller allvarliga skador.

 Tillåt inte barn att hantera produkten. Det är ingen 
leksak.

 Produkten är inte utformad för drift i våta eller 
fuktiga miljöer. Var försiktig vid användningen av 
produkten utomhus, särskilt när den ansluten till 
elnätet.

 Om inlindad eller vid kontakt med tyger, kan linsen 
för arbetsbelysningen producera tillräcklig värme 
för att smälta vissa tyger. För att undvika allvarlig 

 Placera inte händer eller fingrar mellan 
justerbart huvud och ram vid placeringen av 
arbetsbelysningen för att undvika klämning.

 Batteriprodukter behöver inte vara inkopplade till 
ett eluttag för att fungera; de är därför alltid redo 
att användas.
du inte använder din batteriprodukt och när du byter 
tillbehör. Du minskar därmed riskerna för elstöt, brand 
eller allvarliga skador.

 Placera inte batteriprodukter eller deras batterier i 
närheten av eld eller värme. Detta minskar risken för 
explosion och skada.

 För att minska risken för skada och elektrisk stöt 
ska produkten inte användas som en leksak eller 
placeras så att små barn kan nå den.

 För att minska risken för elektrisk stöt ska 
produkten inte utsättas för vatten eller regn.

 Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och använd 
dem för att instruera andra som ska använda det här 

 Armaturen ska placeras så att den förlängda 
fixeringen befinner sig på ett avstånd inte närmare 
än 0,9 m.

 Rikta inte ljusstrålen mot personer eller djur och 
stirra inte in i ljusstrålen (även på långt avstånd). 

synförlust.
 Använd endast det batteri och den laddare som 

bifogas eller rekommenderas. Användning av andra 

lampan, explosion av batteriet eller risker för brand eller 
allvarliga kroppsskador.

 Montera inte isär produkten.
 Förvara inte om lampan på en fuktig eller våt plats 

och inte heller på en plats där temperaturen kan nå 
upp till eller överskrida 40°C.

 Produkten är inte dimbar, anslut inte till dimrar.
 Kontrollera delarna för att upptäcka eventuella 

skador. Före ytterligare användning av produkten, 
bör en del som är skadad noggrant kontrolleras för att 
avgöra om den fungerar korrekt och utför dess avsedda 
funktion. Använd inte ficklampan om den inte fungerar 
normalt.

 Om verktyget måste repareras bör detta göras av en 
kvalificerad person. Detta elektriska verktyg uppfyller 

endast utföras av kvalificerad personal som använder 
originalreservdelar; i annat fall kan användaren utsättas 
för stora risker.

 Strömkällan i den här armaturen är inte utbytbar. När 

bytas ut.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BATTERI
 Risk för elektrisk stöt. Rör inte vid icke isolerade delar 

 Krossa, tappa eller skada inte batteripacket. 
Använd inte ett batteripack eller en batteriladdare 
som har tappats i marken eller fått ett hårt slag. Ett 
skadat batteri kan explodera. Ta hand om batterier som 

 Återuppladda inte en batteriprodukt på en fuktig 
eller våt plats. Du minskar därmed riskerna för elstöt.

 För bästa resultat skall din batteridrivna produkt 
förvaras på en plats med en temperatur mellan 10 
°C och 38 °C. Förvara inte utomhus eller i fordon.

 Vid missbruk kan vätska tränga ut ur batteriet, 
undvik att komma i kontakt med den. Om du av 

vatten. Om vätskan kommer i kontakt med ögonen, 

batteriet kan orsaka irritation och brännskador.
 Bränn inte batteriet även om det är allvarligt skadat. 

Batterier kan explodera i eld.
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 VARNING
För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa 
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor 
och se till att ingen vätska kan tränga in i apparaterna 
eller batterierna. Korroderande eller ledande vätskor, 
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller 

kortslutning.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.
Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 

inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 62.
1. Justerbart huvud
2. 
3. 
4. J-krok
5. 
6. Batteriport

UNDERHÅLL
 Använd enbart original utbytesdelar vid service. 

Användning av andra delar kan orsaka fara eller 
produktskada.

 Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De flesta plaster är känsliga för skador 
vid användning av olika typer av kommersiella 
lösningsmedel och kan skadas om du använder 

 
tillbehör som inte godkänts av tillverkaren.

MILJÖSKYDD

ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

V Volt

Likström

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs instruktionerna ordentligt innan start 
av maskinen.

Klass III skydd

Gamla elektroniska produkter ska inte 

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Utsätt inte motordrivna verktyg för regn 
eller blöta omgivningar.

 FARA

undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING

undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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aluevalomme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Aluevalo on suunniteltu useimpiin työskentelytiloihin 
sopivaksi yleisvaloksi.

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten.

ALUEVALON TURVALLISUUSVAROITUKSET
 Tunne tuotteesi. Lue käyttöohjeet huolella. Opi 

tuotteen käyttötarkoitukset ja rajoitukset sekä 
siihen liittyvät mahdolliset vaarat. Vähennät 

 Älä anna lasten käyttää tätä tuotetta. Se ei ole 
leikkikalu.

 Tuotetta ei ole suunniteltu käytettäväksi märissä 
tai kosteissa olosuhteissa. Noudata suurta 
varovaisuutta jos käytät tuotetta ulkona, etenkin 
kun se on kytketty verkkovirtaan.

 Jos työvalo koskettaa tai sen ympärille on kiedottu 
kangasta, linssin tuottama kuumuus saattaa 
sulattaa joitakin kankaita. Jotta vältyt vakavalta 

kosketuksiin minkään kanssa.
 Älä laita kättä tai sormia säädettävän pään ja 

kehyksen väliin kun säädät työvaloa. Näin vältät 
mahdollisen puristumisen.

 Akkukäyttöisiä tuotteita ei tarvitse kytkeä 
pistorasiaan; ne ovat näin ollen aina käyttövalmiita. 
Ole tietoinen mahdollisista vaaroista, kun et käytä 
akkutuotetta tai kun vaihdat lisävarusteita. Vähennät 

 Älä aseta akkukäyttöisiä tuotteita tai niiden akkuja 
lähelle tulta tai lämmönlähdettä. Näin pienennät 

 Jotta loukkaantumisen ja sähköiskun riski 
pienenisi, tuotteella ei saa leikkiä eikä sitä tule 
asettaa paikkaan, missä pienet lapset voivat ulottua 
siihen.

 Jotta sähköiskun vaara vähenisi, älä altista vedelle 
tai sateelle.

 Säilytä nämä ohjeet.
käytä niitä kouluttaessasi muita laitteen mahdollisia 

loukkaantumisen vaaralta.
 Valaisin tulee asettaa siten, ettei ole vaaraa 

pidempiaikaisesta katsomisesta suoraan lamppuun 
alle 0,9 m päästä.

 Älä suuntaa valonsädettä ihmisiä tai eläimiä kohti, 

äläkä itse tuijota suoraan valoon (edes kauempaa). 

vammaan tai näkökyvyn menetykseen.
 Käytä yksinomaan toimitettuja tai suositeltuja akkua 

ja laturia. Muunmallisen akun käytön seurauksena voi 

 Älä pura tuotetta.
 Älä säilytä lamppua kosteassa tai märässä paikassa 

äläkä paikassa, jonka lämpötila voi saavuttaa tai 
ylittää 40°C. Esimerkiksi ulkovarastossa, autossa tai 
peltikatto tilassa kesällä.

 Tuotetta ei voi himmentää; älä kytke sitä 
minkäänlaiseen himmentimeen.

 Tarkista vioittuneet osat. Tarkasta vahingoittunut osa 

voit olla varma sen oikeasta, tarkoituksenmukaisesta 
toiminnasta. Älä käytä taskusähkölamppua mikäli se ei 
toimi oikein.

 Anna laite pätevän henkilön korjattavaksi. Tämä 
sähkötyökalu on lakisääteisten turvallisuustandardien 

 Tämän valaisimen valonlähde ei ole vaihdettavissa; kun 
valonlähde lakkaa toimimasta, valaisin on vaihdettava 
uuteen

AKUN TURVAVAROITUKSET
 Sähköiskun vaara. Älä kosketa lähtöliitännän 

eristämätöntä osaa tai eristämätöntä akun napaa.
 Älä murskaa, pudota tai vioita akkua. Älä käytä 

akkua tai laturia, joka on pudonnut tai saanut 
kovan iskun. 

 Älä lataa akkua kosteassa tai märässä 
ympäristössä. Vähennät sähköiskuvaaraa.

 Parhaan lataustuloksen takaamiseksi laite tulee 
ladata tilassa, jossa lämpötila on yli 10 °C mutta alle 
38 °C. Älä säilytä ulkona tai ajoneuvoissa.

 Väärästä käytöstä johtuen akusta voi tulla ulos 
nestettä; vältä kosketusta. Jos kosketat vahingossa, 
huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, hakeudu 
lisäksi lääkäriin. Akusta ulos tuleva neste voi aiheuttaa 

 Älä hävitä akkua polttamalla, vaikka se olisi pahoin 
vaurioitunut.

 VAROITUS
Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, 
älä koskaan upota työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta 

tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.
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LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

säädösten mukaisesti.

TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 62.
1. Säädettävä pää
2. Lukitusnuppi
3. Johdon kotelo
4. J-koukku
5. 
6. Akkutila

HUOLTO
 Huollossa tulee käyttää ainoastaan alkuperäisiä 

varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran 
tai vioittaa laitetta.

 Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 

 Älä muuntele tuotetta millään tavoin tai käytä muita kuin 

YMPÄRISTÖNSUOJELU

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

V Voltti

Tasavirta

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

käynnistämistä.

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 

Ne on mahdollisuuksien mukaan 

vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

paikkaan.

Älä altista sähkötyökalua sateelle tai 
kosteudelle.

 VAARA

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS

aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS

materiaalista vahinkoa.
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TILTENKT BRUK

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser 

personskade.

Ta vare på alle advarsler og anvisnigner for senere 
bruk.

SIKKERHETSADVARSLER FOR LYSKASTER
 Kjenn ditt produkt. Les Brukermanualen nøye. 

Gjør deg kjent med tilpasningene og utstyrets 
begrensninger og de potensielle spesifikke farene 
som knytter seg til produktet. Du reduserer dermed 
faren for elektrisk støt, brann og alvorlige kroppsskader.

 Ikke la barn bruke dette produktet. Dette er ikke et 
leketøy.

 Lyskasteren må ikke brukes i våte eller fuktige 
forhold. Vær spesielt forsiktig når den brukes 
utendørs, særlig når den er koblet til strømnettet.

 Hvis linsen er innpakket eller er i kontakt med 
tekstiler, kan den produsere tilstrekkelig varme 
til å smelte enkelte tekstiler.

alvorlige personskader.
 Ikke plasser hender eller fingre mellom selve 

lyskasteren og rammen når du plasserer 
arbeidslampen slik at du risikerer å få dem i 
klemme.

 Batteriprodukter behøver ikke å kobles til en 
elektrisk kontakt; derfor er de alltid klare til bruk. 

Du reduserer dermed faren for elektrisk støt, brann og 
alvorlige kroppsskader.

 Plasser ikke batteriprodukter eller deres batterier 
nær åpen flamme eller sterk varme. Dette vil redusere 

 For å redusere faren for personskade eller støt må 
ikke produktet lekes med eller plasseres slik at små 
barn kan nå det.

 For å redusere faren for elektrisk støt må ikke 
radioen utsettes for vann eller regn.

 Ta vare på disse instruksjonene. Les dem 

bruk av produktet og mulig skade.
 Lyskasteren bør plasseres slik at ingen av vanvare 

vil stirre inn i lampen i lengre tid når de er nærmere 
enn 1 m.

 Ikke rett lyset mot personer eller dyr, og ikke stirr 
inn i lysstrålen (selv ikke på avstand). Du kan 
skade eller til og ødelegge øynene hvis du stirrer inn 

 Bruk kun batteriet og ladeapparatet som følger med 
eller som anbefales. Bruken av en annen batterimodell 

medføre brann eller alvorlige skader.
 Ikke ta fra hverandre produktet.
 Lagre ikke opp lommelykten på et fuktig eller vått 

sted, eller et sted der temperaturen kan overskride 
eller komme opp i 40°C. For eksempel i et skur, et 

 Lyskasteren kan ikke dimmes. Ikke koble den til en 
dimmebryter.

 Se etter deler som er skadet. Skadde deler bør 

kontrollere at delene fungerer normalt og som de skal. 
Bruk ikke lommelykten hvis den ikke fungerer riktig.

 Sørg for at verktøyet repareres av en kvalifisert 
person.

kvalifiserte personer som bruker originale reservedeler, 
i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for betydelig fare.

 

BATTERI SIKKERHETSADVARSLER
 

utgangskoblingspunktet eller de uisolerte batteripolene.
 Ikke klem sammen, dropp eller påfør batteripakken 

skader. Ikke bruk en batteripakke eller en lader 
som har vært utsatt for fall eller et kraftig slag. Et 
skadet batteri kan eksplodere. Sørg for umiddelbar og 
forsvarlig avhending av batterier som har falt i gulvet 

 Ikke lad batteridrevet utstyr på fuktige eller våte 
steder. Du reduserer dermed faren for elektrisk støt.

 For de beste resultatene skal batteriproduktet 
lades på et sted der temperaturen er høyere enn 10, 
men lavere enn 38 °C. Ikke oppbevar lyskasteren 
utendørs eller i en bil.

 Under vanskelige forhold kan det unnslippe væske 
fra batteriet. Unngå i tilfelle kontakt. Skyll med vann 
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Søk i i tillegg 

 Ikke kast batteriet på ild selv om det er ødelagt. 
Batteriene kan eksplodere hvis de kommer i kontakt 
med ild.
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 ADVARSEL

kortslutning, av personskader eller skader av produktet, 

kommer inn i apparatene eller batteriene.  Korroderende 

blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler 

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

forskrifter og bestemmelser.

batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 

hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 62.
1. Justerbart hode
2. 
3. Ledningsholder
4. J krok
5. 
6. Batteridør

VEDLIKEHOLD
 Ved service av maskinen, bruk kun originale 

reservedeler. Bruk av andre deler kan skape fare eller 

 

løsemidler i handelen og kan skades dersom de brukes. 

 

MILJØVERN

dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 

resirkulering.

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel

V Volt

Likestrøm

Ukrainsk merke for konformitet

starter maskinen.

Ikke stirr inn i lyskilden.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

steder.

Ikke utsett elektrisk verktøy for regn eller 
høy fuktighet.

som er assosiert med dete produktet.

 FARE

 ADVARSEL

 ADVARSEL

ADVARSEL
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6. 
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PRZEZNACZENIE

 

 Nieprzestrzeganie 

 

 

 Produkt nie jest przeznaczony do pracy w miejscach 
mokrych lub wilgotnych.

jest on do zasilania sieciowego.
 

z czymkolwiek.
 

 

stanie gotowym do uruchomienia.

 

 

dla dzieci.

 

 

 

 

 

 
 

température 40°C.

z blachy w czasie lata.
 

 
elementów.

 
wykwalifikowany personel.

 

 

niezaizolowanego styku baterii.
 



30

innego uszkodzenia akumulatora. Nie wolno 

upuszczenia lub mocnego uderzenia. Uszkodzona 

 
warunkach mokrych lub wilgotnych. W ten sposób 

 
temperaturze otoczenia w zakresie od 10°C do 

w pojazdach.
 

oparzenia.
 

w ogniu.

wybielacze.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 62.
1. 
2. 
3. Wspornik przewodu zasilania
4. Zaczep J
5. 
6. Gniazdo akumulatora

KONSERWACJA
 

 

 

producenta.

sortowane.

SYMBOLE

V Wolt

Ochrona klasa III

sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga
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deszczu lub wody.

 

 UWAGA

UWAGA
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  VAROVÁNÍ
 

nahlédnutí.

VAROVÁNÍ PRO AREA LIGHT
 

nutné se vyvarovat.

 

 

 

látky roztaví.

 
mezi nastavitelnou hlavici a rám, abyste si je 

 
 

 

 

 

 Uchovejte si tyto pokyny.

 

0,9 m.
 

 Dívání se do 

 

 Nerozebírejte výrobek.
 Neskladujte svítilny ve vlhku nebo mokru a ani 

 

nebo budovy.
 

  

poruchová.
 Nástroj nechávejte opravit u kvalifikované osoby. 

vykonávali len kvalifikované osoby pomocí originálních 

 

 

odizolované svorky baterie.
 

 Výrobek na baterie nenabíjejte ve vlhkých ani 

 

rozmezí od 10°C do 38°C. Neskladujte venku ani ve 
vozidlech.

 
tekutiny z baterie; nedotýkat se. 

  Baterie 
mohou v ohni vybuchnout.
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 VAROVÁNÍ

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 62.
1. Nastavitelná hlava
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Otvor pro baterie

 

 

 

SYMBOLY

V

likvidovat v domovním odpadu. 

nebo vysoké vlhkosti.

 VAROVÁNÍ

 POZOR

POZOR
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megvilágítására terveztük.

  FIGYELEM
Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést 
és utasítást.

sérülést eredményezhet.

figyelmeztetést és útmutatót.

TERÜLETVILÁGÍTÁSRA VONATKOZÓ 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 Ismerje meg a terméket. Figyelmesen olvassa 

alkalmazási módjait és korlátait, valamint a 
termékkel kapcsolatos specifikus potenciális 
veszélyeket is.

 
A készülék nem játék.

 A termék vizes, illetve nedves területen nem 
használható. Kültéri használat esetén, különösen 
a hálózati csatlakoztatás során legyen rendkívül 
óvatos.

 Anyagba csomagolva, illetve anyaggal érintkezve 

az anyag megolvasztásához.

semmivel ne érintkezzenek.
 

megvilágítás beállítása során ne tegye az ujját az 
állítható fej és a keret közé.

 Az akkumulátoros termékeket nem kell az 
elektromos hálózathoz csatlakoztatni, azok mindig 
készen állnak a használatra. Legyen tisztában a 
lehetséges veszélyekkel, amikor az akkumulátoros 
terméket használaton kívül van, vagy a tartozékokat 

veszélyét.
 Az akkumulátoros termékeket vagy az akkumulátort 

 Ezzel csökkenti 
a robbanás és az esetleges sérülés kockázatát.

 A személyi sérülések és az áramütés veszélyének 
csökkentése érdekében a terméket tilos olyan 
helyre tenni, ahol azt kisgyerekek is elérhetik.

 Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében 

 

esetleges sérüléseket.
 Úgy állítsa be a lámpát, hogy amennyiben hosszú 

távolsága nem lehet kevesebb 0,9 m-nél.
 A fénysugarat közvetlenül személyekre, illetve 

állatokra irányítani tilos, és soha ne nézzen a 
fénysugárba (még távolról sem). A fénysugárba nézés 

 
 Bármilyen 

meghibásodását, az akkumulátor robbanását, tüzet és 

 Ne szerelje szét a terméket.
 Ne tárolja a lámpát párás vagy nedves helyen, illetve 

°C-ot.
gépkocsiban vagy bádogépítményben.

 A termék nem tompítható, szabályozó kapcsolóval 
használni tilos.

  A termék további 

 A gépet képzett szakemberrel kell megjavíttatni. 
Ez az elektromos szerszám megfelel a hatályos 

eredeti cserealkatrészek használatával, máskülönben 

számára.
 

eléri az élettartama végét, az egész világítótestet le kell 
cserélni

AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 

 
szigeteletlen részéhez vagy az akkumulátor 

 Ne törje össze, ne dobja le és ne károsítsa az 
akkumulátort. Ne használja az akkumulátort vagy 

A sérült 

 Az akkumulátoros terméket ne töltse nedves vagy 
vizes helyeken. Ezáltal csökkentheti az áramütés 
veszélyét.

 

tilos.
 Helytelen körülmények között folyadék léphet 

ki az akkumulátorból, amihez ne érjen hozzá. 
Ha véletlenül mégis hozzáér, öblítse le vízzel. Ha a 
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sérüléseket okozhat.
 Még a súlyosan sérült akkumulátort is tilos elégetni. 

 FIGYELEM

termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a 

folyadékok a készülékekbe és az akkukba.  A korrozív 

termékek, rövidzárlatot okozhatnak.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

szabályokkal összhangban szállítsa.

csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 

anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 

szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 

céggel.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
62. oldal.
1. 
2. 
3. Kábeltartó
4. J akasztó
5. 
6. Akkumulátornyílás

KARBANTARTÁS
 Szervizeléskor csak eredeti cserealkatrészeket 

 

oldószerekre és azok használata esetén károsodhat. 

stb. eltávolítására.
 Semmilyen módon ne módosítsa a terméket, és ne 

KÖRNYEZETVÉDELEM

szemétben. Környezetvédelmi megfontolásból 
az elhasználódott gépet és tartozékokat, 
valamint a csomagolóanyagokat szelektív 

SZIMBÓLUMOK

V Volt

Egyenáram

III osztály védelem

Ne nézzen a fényforrásba.

nem szabad a háztartási hulladékkal 

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

nedves környezetben.

Ne tegye ki az elektromos szerszámokat 

hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY
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 FIGYELEM

eredményezhet.

 VIGYÁZAT

eredményezhet.

VIGYÁZAT
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lucru.

  AVERTISMENT

DE LUCRU
 

produs.

 

 Produsul nu este conceput pentru a opera în 

 

anume.
 

 Produsele cu acumulator nu trebuie conectate la o 

 
acestora în apropierea focului sau a surselor de 

 Acest lucru va reduce riscul producerii de 

 
electrice, produsul nu trebuie operat sau amplasat 
într-un loc unde copiii au acces.

 

 

 

 

 
recomandate.

o explozie a bateriei sau pericol de incendiu sau de 

 
 

nici într-un loc unde temperatura poate atinge sau 

verii.
 

  Înainte de a utiliza 

  

persoane calificate, utilizând piese de schimb originale, 

utilizator.
 

întregul corp de iluminat trebuie înlocuit.

 

bateriei.
 

sau deteriorat.
 

 Pentru rezultate optime, acumulatorul dvs. trebuie 

un vehicul.
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 Bateriile pot exploda în foc.

 AVERTISMENT

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Salt la pagina nr. 62.
1. 
2. Buton rotativ de blocare
3. Opritor cordon
4. 
5. 
6. 

 

periculoase sau poate conduce la deteriorarea 
produsului.

 

 

SIMBOLURI

V

Semn de conformitate ucrainean

înainte de pornirea aparatului.

pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL

 AVERTISMENT
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instrukcijas.

 

traumu risku.
 
 

 

 Lai 

 

 

risku.
 

 

 

 

 

 

 

  

 Neizjauciet preci.
 

 

 

  

 

 

 
komplektu. Nelietojiet akumulatoru komplektu vai 

triecienu. 

 

 

 

to. 

apdegumus.
 Nesadedziniet akumulatoru, pat ja tas ir smagi 
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1. 
2. 
3. Vada aizturis
4. 
5. 
6. 

APKOPE
 

 

 

V Volti

Neskatieties uz gaismas avotu.

 

 



41

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

NAUDOJIMO PASKIRTIS

 

ir nurodymus.

 

naudojimo paskirtimis ir apribojimais, o taip pat ir 
 

 

 

 

 

 
 Kai 

 

 

pasiekti.
 

 

 

 

didesnio atstumo).

 Naudokite tik rekomenduojamas baterijas ir 

 
 

 Gaminio negalima pritemdyti, neprijunkite jo prie 

 

tinkamai neveikia.
  

 

 

 Niekada nebandykite baterijos paketo suspausti, 

  

 

 

deginti.
 Nedeginkite akumuliatoriaus, net jei jis rimtai 

 Deginami akumuliatoriai gali sprogti.
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ir taisykles.

1. 
2. 
3. Laido fiksatorius
4. "J" tipo kabliukas
5. 
6. 

 

 

 
nepatvirtintus priedus.

APLINKOS APSAUGA

V Voltai

SIMBOLIAI VADOVE

 PAVOJUS

 

 ATSARGIAI

ATSARGIAI
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OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

valgustamiseks.

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks 
juhindumiseks alles.

 Õppige oma toodet tundma. Lugege kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi. Õppige tundma seadme 
kasutusalasid ja piiranguid ning nendega seotud 
eriohtusid.

 Ärge laske lastel seda seadet kasutada. See ei ole 
mänguasi.

 Toodet ei tohi kasutada märgades ega niisketes 
tingimustes. Olge äärmiselt ettevaatlik, kui kasutate 
toodet välitingimustes, eriti kui see on ühendatud 
vooluvõrku.

 

kuumust, mis sulatavad teatud materjalid. Raskete 

kõigest eemal.
 

reguleeritava valgustipea ja raami vahele, et vältida 
võimalikku muljumist.

 Akutoitega seadmeid ei pea pingestamiseks 
vooluvõrgu pistikupessa ühendama – need on 
pinge all kogu aeg. Akutoitega seadme kasutamisel 
või selle tarvikute vahetamisel olge võimaliku ohu 

 Ärge jätke akusid või toiteelemente lahtise tule 
lähedusse või kuuma kohta.

 Kehavigastuse ja elektrilöögi ohu vähendamiseks 
ei tohi raadiot lasta kasutada väikelastel ega hoida 
neile kättesaadavas kohas.

 Elektrilöögi riski alandamiseks ärge jätke raadiot 
vihma või niiskuse kätte.

 Hoidke käesolev juhend alles.

 Valgusti peab paigutama asendisse, kuhu ei ole 
võimalik lähemalt kui 0,9 m pikaajaliselt valgustisse 
vaadata.

 Ärge suunake valguskiirt inimestele ega loomadele 
ning ärge ise vaadake valguskiirde (isegi mitte 
eemalt).
raskeid vigastusi või nägemise kadu.

 Kasutage ainult soovitatud akut ja laadijat. Iga katse 

 Ärge püüdke seadet lahti võtta.
 Ärge hoidke lampi niiskes või märjas kohas. Samuti 

ärge hoidke seda kohas, kus temperatuur võib 
tõusta üle 40 °C (104 °F). Ärge hoidke näiteks suvisel 

 Toode on hämardamisvõimaluseta; ärge ühendage 
valgusregulaatoritega.

 Kontrollige vigastatud osad üle. Enne toote edasist 

kasutage lampi, kui see ei tööta nõuetekohaselt.
 Laske oma tööriist parandada pädeval töötajal. See 

Remonttöid tohib teha ainult kvalifitseeritud isik, 

 Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav; kui 
valgusallika kasutusiga lõppeb, peab kogu valgusti 

AKU OHUHOIATUSED
 Elektrilöögi oht. Ärge puudutage akupesa isoleerimata 

klemme või akuklemme.
 Ärge akupaketile lööge, ärge laske seda maha 

kukkuda ega vigastage muul moel. Ärge kasutage 
akut või laadijat, mis on maha kukkunud või tugeva 
löögi saanud. Vigastatud aku võib plahvatada. 
Andke mahakukkunud või vigastatud aku kohe üle 

 Ärge laadige akut niiskes või märjas kohas. Selle 

 Parima tulemuse saamiseks peab akut laadima 
kohas, kus temperatuur jääb vahemikku +10 °C 
kuni 38 °C. Ärge hoiustage väljas ega sõidukites.

 Ebasobivates tingimustes võib vedelik akust 
välja tulla; vältige kontakti. Kui puutute kogemata 
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik satub 
silma, pöörduge abi saamiseks arsti poole. Akuvedelik 

 Ärge tuhastage akut, isegi kui see on tõsiselt 
kahjustatud. Akud võivad tules plahvatada.

 HOIATUS

vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning 

lühist.
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LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 

Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 62.
1. Liigutatav korpus
2. Lukustusnupp
3. Juhtmekinniti
4. 
5. 
6. Aku ühenduspesa

HOOLDUS
 Remontimisel kasutage ainult originaalvaruosi. Muude 

 Vältige plastosade puhastamisel lahustite 
kasutamist. Enamik plaste on tundlikud erinevate 

puhast riidelappi.
 Ärge püüdke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta 

soovitatud.

KESKKONNAKAITSE

keskkonnasõbralikult sorteerida.

SÜMBOLID

Ohuhoiatus

V Volt

Alalisvool

Ukraina vastavusmärgis

Enne seadme kasutamist lugege palun 

Klass III kaitse

Ärge vaadake valgusallikasse.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 

tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 

 
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

niisketes kohtades.

niiskesse kohta.

mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
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sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

prostora.

  UPOZORENJE
 

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RADNO 
SVJETLO
 

 Nemojte dopustiti djeci da rade s ovim proizvodom. 

 
uvjetima. S iznimnim oprezom koristite proizvod na 
otvorenim vanjskim prostorima, posebno kada je 
proizvod spojen na izvor napajanja.

 

se omotaju oko proizvoda.

 

 

stanju.

 
baterije pored plamena ili topline.

 Kako bi se smanjila opasnost od osobnih ozljeda i 

ili biti postavljen na dohvat male djece.
 

 

 
gledanje u samo radno svjetlo na udaljenosti 
manjoj od 0,9 m.

 Nemojte usmjeravati svjetlosni snop prema 

gubitak vida.
 

 Uporaba drugih 

 Nemojte rastavljati proizvod.
 

 

svjetla.
 

radi ispravno.
 

korisnika.
 

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA 
BATERIJU
 

 

 
mjestima.
udara.

 Za najbolje rezultate, bateriju proizvoda punite na 

ili u vozilu.
 

U 
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 UPOZORENJE

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

pravilima i zakonima.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 62.
1. 
2. 
3. 
4. J kukica
5. 
6. 

 

 

 

ZAŠTITA OKOLIŠA

SIMBOLI

V Volti

prodavca kako reciklirati.

Napomena

 OPASNOST

 UPOZORENJE

 OPREZ

OPREZ
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NAMEN UPORABE

delovnih mest.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 

referenco.

 

nevarnostih, ki so povezane z uporabo.

 Ne dovolite, da otroci upravljajo z ventilatorjem. To 

 Izdelek ni zasnovan za delovanje v mokrih ali 
 Pri uporabi izdelka na prostem, 

izjemno previdni.
 

stopi nekatere vrste tkanin.

stik z nobenim predmetom.
 

glavo in ogrodje ne potiskajte rok ali prstov, da 

 

 Baterijskih izdelkov ali baterij ne postavljajte v 

 

 

 Shranite ta navodila.

 

0,9 m.

 

vid.
 

in polnilnikom.

 Ne razstavljajte izdelka.
 

Ne hranite je tudi na lokaciji, kjer lahko temperatura 

lopah, vozilih ali kovinskih zgradbah poleti.
 

 

 

originalne rezervne dele; v nasprotnem primeru bi bil 
uporabnik lahko v nevarnosti.

 

celotno svetilo.

BATERIJA – VARNOSTNA OPOZORILA
 

terminala.
 

uporabljajte. 

 

 Za optimalne rezultate baterijski izdelek uporabljajte 

od 38 °C. Ne shranjujte je na prostem ali v vozilih.
 Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne 

opekline.
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 OPOZORILO

stik.

uredbami in predpisi.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 62.
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

 

 

 

SIMBOLI

Varnostno opozorilo

V Volti

Enosmerni tok

pozorno preberete navodila

Ne zrite v svetlobni snop.

predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite 
na lokalne oblasti.

Opomba

 NEVARNOST

 OPOZORILO

 POZOR

POZOR
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  VAROVANIE
 

SVETLO
 

riziká s ním spojené.

 

 
alebo mokrých podmienkach.

elektrickej siete.
 

 Aby 

 Pri polohovaní pracovného svetla nevkladajte ruky 

 
elektrickej siete, preto sú neustále v prevádzkovom 
stave.

poranenia.
 Nedávajte akumulátorové zariadenia ani ich 

 
elektrickým prúdom sa tento produkt nesmie 

 Aby nevniklo riziko úrazu elektrickým prúdom, 

 

 

 

 
akumulátora.

 Produkt nerozoberajte.
 

mokrom prostredí, prípadne na mieste, kde teplota 

 

 

 Opravu nástroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento 

 

 

 

dostali prudkú ranu. 

 Akumulátorové zariadenie nenabíjajte vo vlhkom 
alebo mokrom prostredí.

 

alebo vo vozidlách.
 

V prípade 
náhodného kontaktu opláchnite postihnuté miesto 
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 VAROVANIE

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

a nariadeniami.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Otvor na akumulátory

 

 

 

SYMBOLY

V Napätie

Ochrana trieda III

Opotrebované elektrické zariadenia by 

SYMBOLY V NÁVODE

vlhkom prostredí.

 VAROVANIE

poranenie.

 UPOZORNENIE

UPOZORNENIE
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52

 

 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

 

 

 

V
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

 

 

 

V
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KULLANIM AMACI

  UYARI
 

açabilir.

 

ya da ciddi yaralanma riskini önleyeceksiniz.
 

 

dikkatli olun.
 

 

 

 

ciddi yaralanma riskini önleyeceksiniz.
 

 Bu önlem patlama 

 
riskini azaltmak için, ürün çocuklarla birlikte 

 Elektrik çarpma riskini azaltmak için su ya da 

 Bu talimati saklayin.

 

 

 

yaralanma risklerine sebep olabilir.
 Ürünü sökmeyin.
 

 

 
fazla kullanmaya devam etmeden önce varsa hasar 

 
 Bu elektrikli alet yasal güvenlik 

görebilir.
 

yenilenmesi gerekir

 

 

 
etmeyin.

 

 
Kaza ile temas 

yanmaya yol açabilir.
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 UYARI

devreye neden olabilir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

nakledin.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN

1. 
2. 
3. Kablo tutucu
4. J kanca
5. 
6. 

 

da hasara neden olabilir.
 

 

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 

SEMBOLLER

V Volt

dikkatlice okuyun.

Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

Not

Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

bir durum belirtir.
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

 

 

 

V



61

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

 

 



62

2

3

4

5

1

6



63

1

3

2



64

3

2

1

5
20

18
01

23
v2





English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português
Caractéristiques de 
l’appareil producto produto

18V area light Éclairage de zone 
18V Akku-LED-Leuchte Lámpara de área 

de 18 V Area luce 18 V 18V-gebied licht Candeeiro 
Espalhador de 18V

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo

Voltage Tension Spannung Tensión Voltaggio Spanning Voltagem

Wattage Puissance en watts Wattleistung Potencia Wattaggio Wattage Potência

Illuminance at 1m Éclairement à 1 m Beleuchtungsstärke 
bei 1 m Iluminación a 1 m Luminanza a 1 m Verlichtingssterkte Iluminação a 1 m

Colour rendering 
index (CRI)

Indice de 
rendement des 
couleurs (IRC)

Farbwiedergabeindex 
(CRI) cromática (CRI)

Indice di resa 
cromatica (IRC)

Kleurweergave-index 
(CRI) cromática (CRI)

(lumens)
Flux lumineux 
nominal (lumens) Nennlichtstrom  (Lumen) asignado (lúmenes)

Flusso luminoso 
nominale (lumen)

Nominale lichtstroom 
(lumina)

Fluxo luminoso 
atribuído (lúmenes)

Correlated colour 
temperature (CCT)

Température de 
couleur proximale

Korrelierte Farbtemperatur 
(CCT)

Temperatura de color 
correlacionada (CCT)

Temperatura di Colore 
Correlata (TCC)

Gecorreleerde 
kleurentemperatuur 
(CCT)

Temperatura de 
cor correlacionada 
(CCT)

Weight - excluding 
battery pack

Poids - sans bloc 
de batterie Gewicht - ohne Akkupack Peso - Excluyendo Peso - Senza gruppo 

batteria
Gewicht - exclusief 
accupack

Peso - excluindo 

Weight - according 
to EPTA Procedure 
01/2003

Poids - selon la 
procédure EPTA 
01/2003

Gewicht - Gemäß EPTA-
Verfahren 01/2003

Peso - Según el 
procedimiento EPTA 
01/2003

Peso - Secondo 
quanto indicato dalla 
EPTA-Procedura 
01/2003

Gewicht - 
Overeenkomstig de 
EPTA-procedure 
01/2003

Peso - De acordo 
com o Procedimento 
EPTA 01/2003

Magyar Latviski Eesti Hrvatski

produktu
Toote tehnilised 
andmed

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model

Feszültség Tensiune Spriegums Pinge Napon

Výkon Putere (în wati) Jauda vatos Galia vatais Napon

v 1 m Megvilágítás 1 m-en Iluminare la 1 m Valgustustihedus 1 
meetri kaugusel

Index podání barev 
(CRI)

Színvisszaadási index 
(CRI)

Index de redare a 
culorii (IRC) (CRI)

Värvusülekandeindeks 
(CRI)

(lumen)
Névleges fényáram 
(lumen)

Flux grad de 
luminozitate (lumeni)

Nominalus skaistinis 
srautas (liumenai)

Nimivalgusvoog 
(luumenit)

Korelovaná teplota 
barvy (CCT) (CCT) culoare (TCC) (CCT)

Lähim 
värvustemperatuur 
(CCT)

Hmotnost - bez baterie Tömeg - akkumulátor 
nélkül

Greutate - exclusiv 
acumulatorul akumulatora akupakett

Hmotnost - Dle 
protokolu EPTA 
01/2003

Tömeg - A 01/2003 
Greutate - În 
conformitate cu 
Procedura EPTA din 
01/2003 01/2003

Svoris - Pagal Europos 

01/2003

Mass - Vastavalt 
EPTA-protseduurile 
01/2003 postupku 01/2003



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski
Tuotteen tekniset 
tiedot Parametry techniczne

18 V områdebelysning 18 V områdesbelysning 18 V aluevalo 18 V lyskaster 18 V
Model Modell Malli Modell Model R18ALW

Spænding Spänning Jännite Spenning 18 V  

Wattforbrug Wattal Teho Wattstyrke Moc 20 W
Belysningsstyrke 
ved 1 m

Valaistusvoimakkuus 1 
metrin etäisyydellä Illuminans ved 1 m przy 1 m 775 lx

Farvegengivelsesindeks 
(CRI)

Färgåtergivningsindex 
(CRI)

Värintoistoindeksi 
(CRI) RA-indeksen (CRI) (CRI) barw (CRI) 70

(lumen)
Nimellisvalovirta 
(lumenia) (lumen) 1800

Korreleret 
farvetemperatur (CCT)

Korrelerad 
färgtemperatur (CCT)

Ekvivalentti 
värilämpötila (CCT)

Fargetemperatur 
(CCT) (CCT)

Temperatura barwowa 
(CCT) 6000

Vægt - Batteri medfølger 
ikke Paino - ilman akkua Vekt - uten 

batteripakke
Waga - bez 
akumulatora 1,3 kg

Vægt - I henhold 
til EPTA-procedure 
01/2003

Vikt - Enligt EPTA 01/2003
Paino - EPTA-
menetelmän 01/2003 
mukaan

Vekt - I henhold til 
EPTA-prosedyre 
01/2003 Procedure 01/2003

Waga - Zgodnie z 

01/2003
1,8 kg

Slovensko Türkçe

Ürün Özellikleri

18 V svietidlo na 
osvetlenie plochy

Model Model Model R18ALW

Napetost Napätie Gerilim 18 V  

Wattový výkon 20 W

Svetilnost pri 1 m 1 m 775 lx

Colour rendering index 

barv – CRI)

Index podania farieb 
(IPF) (CRI) (CRI)

Renksel geriverim indisi 
(CRI) 70

Nazivni svetlobni tok (v 
lumnih)

Menovitý svetelný tok 
(lumeny) (lümen) 1800

Povezana temperatura 
barvne svetlobe (CCT)

Náhradná teplota 
chromatickosti (NTCh) (CCT) (CCT) 6000

1,3 kg

postopkom EPTA 
01/2003 Procedure 01/2003 Prosedürü 01/2003’e 

göre 01/2003
1,8 kg



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português

Battery and 
charger

Batterie et 
chargeur

Akku und 
Ladegerät Batería y cargador Batteria e 

caricatore Accu en lader Bateria e 
carregador

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel 
accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis 
(não incluída)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio

Compatible charger 
(not included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible (no 
incluido)

Caricatore compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível 
(não incluída)

Magyar Latviski Eesti Hrvatski

Baterie a Akkumulátor és Akumulators un 

Kompatibilní 
akumulátor

Kompatibilis 
akkumulátor (nem 
tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus) komplekts (nav kompl.) paketas (nepridedama)

Ühilduvad 
akupaketid
(ei ole komplektis)

Lithium iontový 
akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Liitiumioon

(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis)



Dansk Svenska Suomi Norsk Polski

Batteri og 
oplader

Batteri och 
laddare Batteri og lader Akumulator i 

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat) (ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Lithium-ion Litiumioni Litium-Ion Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat) (ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Odpowiednia 

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C

Slovensko Türkçe

polnilnik
Akumulátor a Batarya ve 

Lítium-iónová

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

balenia)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18115
RC18120

RC18118C



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.
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2. 
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6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.
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